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  אליוט. ס.ת
  

·‰‡‰ ¯È˘‚ Ï˘ ‰ '˜Â¯ÙÂ¯Ù „¯ÙÏ‡  
  
  

 לו האמנתי כי דברי יגיע
 ,אל איש השב אל פני האדמה

 .היתה שלהבת זו קופאת בלי ניע
 מהאך מכיוון שמתהום דוּ

 ,אם נכונה שמעתי, אין איש חוזר
 .אשיב לך ולא אירא כלימה

  
  ,כָּךְ אִם, לָנוּ נֵלֵךְ

 מְשֻׁטָּח מַיִםשָּׁבַּ כְּשֶׁעֶרֶב
 ; הַשֻּׁלְחָן עַלמֻרְדָּם  חוֹלֶה כְּמוֹ
 , הַמִּתְרוֹקְנוֹת בְּסִמְטָאוֹת נֵלֵךְ
  רוֹטְנוֹת מִסְתּוֹר פִּנּוֹת
       לֵילוֹת בְּשִׁבְרֵי לְלַיְלָה חֲדָרִים שֶׁל
  : תלוֹלָזְמִבְּ צִדְפָּה קְלִפּוֹת וְשֶׁל

   תָּפֵל טִעוּן כְּמוֹ עוֹקְבוֹת סִמְטָאוֹת
 – אָפֵל דוֹעֲיַּשֶׁ
  ...תצֶחֶמוֹ האֵלָשְׁ לאֶ ךָילְבִהוֹלְ
 " ?יךְאֵ"וְ" ?מָה עַל" תִּשְׁאַל אַל, הוֹ
 .נֵלֵךְ

 
 ,הוּשֶׁנְאַלְ יוֹצְאוֹת, בָּאוֹת נָשִׁים
 .לוֹ'גֵּנְאַלְיכֶּמִ עַל חוֹתמְשׂוֹחֲ

 
  ,תוֹיּגִגוּזְּבַּ ךְכֵּחַתְמִּשֶׁ צָהֹב וַעֲרָפֶל
 תוֹיּגִוּגזְּבַּ מוֹטְחָ ךְכֵּחַשֶׁמְּ צָהֹב עָשָׁן
 ,הָעֶרֶב זָוִיּוֹת לאֶ לָשׁוֹן ברְבֵּשִׁ
 ,   הַשְּׁלוּלִיוֹת פְּנֵי עַל מְעַט הָהשָׁ

 ,בְּפִיחַ וֹבּגַּ לְכַסּוֹת הִנִּיחַ לַאֲרֻבּוֹת
  ,עַל-לאֶ זִנֵּק פִּתְאֹם, הַמִּרְפֶּסֶת מוּל חָמַק

 רַךְ אוֹקְטוֹבֶּר לֵיל שֶׁזֶּהוּ וּכְשֶׁרָאָה
 .קַל חִישׁ וְנִרְדַּם הַבַּיִת בִיבסְ לוֹ ךְנִכְרַ
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 עֵת עוֹד תִּהְיֶה וְאָמְנָם
 לִגְלֹשׁ רְחוֹבוֹתבָּ צָהֹב לַעֲרָפֶל

  ;חַלּוֹנוֹתבַּ וֹבּגַּ ךְכֵּוּלְחַ
 עֵת עוֹד תִּהְיֶה, עֵת עוֹד תִּהְיֶה
 ;תִּפְגֹּשׁ אֲשֶׁר הַפָּנִים תאֶ לִפְגֹּשׁ פָּנִים לְהָכִין
 ,וְלִבְנוֹת חַבֹּלִטְ עֵת עוֹד תִּהְיֶה
 הַיָּדַיִם שֶׁל וְהַיָּמִים הַמַּעֲשִׂים לְכָל וְעֵת

 ;ךָשְׁגַּמַ עַלשְׁאֵלָה  וְיַטִּילוּ שֶׁיָּרִימוּ
 ,בִּשְׁבִילְךָ עֵת, בִּשְׁבִילִי עֵת
 ,הִרְהוּרִים לְאֶלֶף וְעֵת

 ,יםרִעוּרְעִוְ זְיוֹנוֹתחֶ לְאֶלֶף
 .מִנְחָה תֵּה שֶׁל תוֹימָגִלְ לִפְנֵי

 
 ,הוּשֶׁנְאַלְ יוֹצְאוֹת, בָּאוֹת נָשִׁים
 .לוֹ'גֵּנְאַלְיכֶּמִ עַל חוֹתמְשׂוֹחֲ

 
 עֵת עוֹד תִּהְיֶה וְאָמְנָם
 "?אָעֵז הַאִם? אָעֵז הַאִם" לִתְהוֹת

   הַמַּדְרֵגוֹת בְּמוֹרָד וְלִפְסֹעַ בִּי לַחֲזֹר עֵת
  – בַּקָּדְקֹד קָרַחַת שֶׁל רֶמֶז םעִ
 !") קְלוּשׁוֹת יותָרוֹעֲשַׂ" :יֹאמְרוּ וְהֵם(

  , בַּנְּחִישׁוּת זָקוּר צַוָּארוֹן ,הַבֹּקֶר מְעִיל
   – פָּשׁוּט יןבְּפִ המָעֲטְהֻשֶׁ ,מֻבְחֶרֶת ,צְנוּעָה וַעֲנִיבָה

  !")כְּחוּשׁוֹת וּזְרוֹעוֹתָיו רַגְלָיו" :יֹאמְרוּ וְהֵם(
 אָעֵז הַאִם

  ?הַתֵּבֵל אֶת לְטַלְטֵל
   עֵת וֹבּ יֵשׁ רֶגַע כָּל

  .יְבַטֵּל ים שֶׁרֶגַערִעוּרְעִוְ לְהִרְהוּרִים
  

 –אֶת כֻּלָּם , הִכַּרְתִּיהֵן אֶת כֻּלָּם 
  ,מַיוּדּמְדִוְ ירַהֳצָוְ ירַקָבְּ

 ;מַייָ אֶת מָדַדְתִּי בְּכַפִּיוֹת
  בְּנָפְלָם הִכַּרְתִּי גּוֹוְעִים קוֹלוֹת
 .סָבִיב בְּמוּזִיקָה, הַסָּמוּךְ בַּחֶדֶר

 ?יבהִרְאַ אֵיךְ אָז      
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  – מַכִּיר אֲנִי, כֻּלָּן אֶת, הָעֵינַיִם אֶת וְגַם
 ,   מְהֻדָּק בְּנֹסַח אוֹתְךָ שֶׁקּוֹבְעוֹת ינַיִםעֵ

 , דַּק עַד וּמְנֻסָּח יןבְּפִ הָדוּק וּכְשֶׁאֲנִי
 ,הַקִּיר עַל םשָׁמְפַרְפֵּר , קָבוּעַ וּכְשֶׁאֲנִי
 אַתְחִיל כֵּיצַד

  ?רָגִיל יוֹם כָּל, שִׁגְרָה לבְּדַ לכָּלִרְקֹק 
 ?יבהִרְאַ וְאֵיךְ      
  

 – כֻּלָּן אֶת, הִכַּרְתִּי הַזְּרוֹעוֹת אֶת וְגַם
  צְחֹרוֹת, תלוֹטָרְעֻמְ, צְמִידִים עוֹנְדוֹת

 !)הַמְּנוֹרוֹת לְאוֹר המָּחֻ ןתָמָלוּפְּ אַךְ(
 שֶׁבִּגְלָלָהּ הַסִּבָּה מָה

 ?מְלָהמִשִּׂ בֹּשֶׁם? סָטִיתִי
 .צָעִיף תכוֹרְוֹכּ, הַשֻּׁלְחָן עַל תנָחוֹ זְרוֹעוֹת

 ?יבהִרְאַ הַאִם, וּבְכֵן      
 ?אַתְחִיל וְאֵיךְ      

  .     .     .     .     .    
     צָרוֹת בְּסִמְטָאוֹת עֶרֶב עִם עָבַרְתִּי, ראוֹמַ אוּלַי

  תקְטְרוֹמִּמִ רשֶׁמִּתָּמֵ בֶּעָשָׁן וְצָפִיתִי
 ...?מֵחַלּוֹנוֹתבָּדָד  שֶׁמַּבִּיטִים, בְּגוּפִיּוּת גְּבָרִים

 
 צְבָתוֹת שֶׁל צֶמֶד הָיִיתִי רַק לוֹ
 .שׁוֹקְטוֹת וֹתמּיַ קַרְקָעִית עַל תזוֹפְחוֹ

  .     .     .     .     .    
  ! רוֹגֵעַ כָּךְ כָּל, רָדוּם, עֶרֶב, וְצָהֳרַיִם
 ,דַּקִּיקָה יַד-ףכַּ בְּאֶצְבָּעוֹת מֻחְלָק

 ,גֵעַיָ אָכֵן אוּלַי... הלֶּחַתְמִ... נָם
 .  כָּאן מוּלֵנוּ הָרִצְפָּה עַלשָׁרוּי 
 ,תפֵּרוֹ שׁמַגַּ, עוּגִיּוֹת, תֵּה אַחֲרֵי הַאִם
  ?רוֹבֵּשְׁמַלְ עַד בְּרֶגַע אֶדְחַק

  , וְסָגַדְתִּי סָפַדְתִּי, וְצַמְתִּי בָּכִיתִי כִּי אַף
 ,הַמַּגָּשׁ עַל) מַשֶּׁהוּ מַקְרִיחַ (נִשָּׂא יאשִׁרֹ תאֶ תִירָאִי כִּי אַף
 ,מַמָּשׁ בְּזֶה וְאֵין – נָבִיא אֵינִי רֵיהֲ

 לוֹ דּוֹעֵךְ גְּדֻלָּתִי רֶגַע תאֶ רָאִיתִי
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     ,לוֹוּמְגַחֵךְ  ימְעִילִ תאֶ מוֹשִׁיט נִצְחִיוּמְשָׁרֵת 
 .פָּחַדְתִּי, וּבְקִצּוּר

 
 ,הַכֹּלכִּכְלוֹת , ההָיָ כְּדַאי הַאִם
 , וּקְעָרוֹת סְפָלִים אַחֲרֵי, וְתֵה רִבָּה אַחֲרֵי
 ,הַשּׁוּרוֹת בֵּין, יוְעָלַ עָלֶיךָ דִּבּוּרִים בֵּין

    ,לֹא אוֹ, הָיָה כְּדַאי הַאִם
 , כֻּלּוֹ הָעִנְיָן תאֶ בְּחִיּוּךְלִקְטֹעַ 
 ,גָּדוֹלכַּדּוּר  הַתֵּבֵל מִן לִגְלֹל

 ,תצֶחֶה מוֹאֵלָשְׁ אֵיזוֹ לאֶ לוֹגְּלְגַלְ
 , אֶלְעָזָר נְאוּם, הַמֵּתִים מִןשַׁבְתִּי ": לוֹמַר
  – "הַכֹּל לָכֶם מַראֹ, לָכֶםדְּבָרִי  וְזֶה
 ,  כַּר עַל רֹאשָׁהּ בְּהַנִּיחָהּ, זוֹ םאִ

 .כְּלָל הִתְכַּוַּנְתִּי לֹא לְזֶה": תֹּאמַר      
 ."בִּכְלָל לְזֶה לֹא, לֹא      
  
 ,הַכֹּלכִּכְלוֹת , הָיָה כְּדַאי אִםהַ

  ,לֹא אוֹ, הָיָה כְּדַאי הַאִם
 , מִגֶּשֶׁם לַחוֹת וְסִמְטָאוֹת כְּנִיסָה-תצְרוֹחַ, שְׁקִיעוֹת אַחֲרֵי
 ,  שֹׁבֶל עִם וֹתחֲצָאִיּ אַחֲרֵי, וּסְפָלִים רוֹמָנִים אַחֲרֵי
 –? יוֹתֵר הַרְבֵּה וְעוֹד, זֶה כָּל אַחֲרֵי
 !לְתָאֵרכְּלָל  אֶפְשָׁר אִי? תְכַּוַּנְתִּיהִלְמָה 
    :  הַמָּסָךְ עַל בִּדְפוּס עֲצַבִּים קֶסֶם ספָּנַהֵטִיחַ  כְּמוֹ אַךְ

 לֹא אוֹ, הָיָה כְּדַאי הַאִם
 כַּר עַל רֹאשָׁהּ בְּהַנִּיחָה, צָעִיף הּירָסִהֲבַּ, זוֹ אִם
 :תֹּאמַר, הַחַלּוֹן אֶל הּתָנוֹפְבִוּ

 ,בִּכְלָל לְזֶה לֹא, לֹא"      
  ."כְּלָל הִתְכַּוַּנְתִּי לֹא לְזֶה      

    .     .     .     .     .     
  

 ;לִהְיוֹת נוֹעַדְתִּי לֹא, הַמְלֵט אֵינֶנִּי! לֹא
 שֶׁהִתְמַנָּה, מִשְׁנִילוֹרְד  רַק אֲנִי

 ,תְּמוּנָה םוְשָׁלִפְתֹּחַ פֹּה תְּמוּנָה 
  , רצֵיוֹ דבְּיַ כְּלִי; הַמֶּלֶךְ לְבֶן לָעוּץ
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 ,הנִלְאֶ בִּלְתִּי, כָּבוֹד רוֹחֵשׁ, זָהִיר
  ,       מִנְהָג בְּכָל מַקְפִּיד, לַעֲזֹרשָׂשׂ 
 ,    קֵהֶה קְצָת אַךְ, בְּמִלּוֹתָיו רָהוּט

 ,נִלְעַג כִּמְעַט, אָכֵן, וְלִפְעָמִים
 .חָצֵר ןלֵיצַ כִּמְעַט

 
   ...מַזְקִין אֲנִי... מַזְקִין אֲנִי

 . הָאֲרֻכִּים מִכְנָסַי קְצוֹת אֶת אֲגַלְגֵּל
 

  ? הַאֻמְנָם – לִי אֲסָרֵק שְׁבִיל? לִטְעֹם אָעֵז – אֲפַרְסֵק
 .הַיָּם שְׂפַת עַל וַאֲטַיֵּל אֶלְבַּשׁ לנֵלָפְ מִכְנְסֵי
 .םשָׁ שָׁמַעְתִּי לַאֲחוֹתָהּ יָם-בַּת שִׁיר

 
  .לִי יָשִׁירוּ שֶׁהֵן חוֹשֵׁב אֵינִי

 
 ,הַיַּמָּה גַּלִּים גַּב עַל ןבָכְרָבְּ אִיתִירָ

    לְאָחוֹר תחַטַמוּ גַּלִּים בַתישֵׂ סוֹרְקוֹת
 .רשְׁחוֹ-מֵי עַל לֹבֶן-ימֵ רעֵתָּסְהִבְּ
 
  בָּעֶשֶׂב תרוֹטוּעֲהָ הַיָּם-בְּנוֹת בֵּין

  ,רַבָּה עֵת נוּיהִשָׁ וְחוּם אָדֹם
 .עבַּנִטְ וְאָז – שׁנוֹאֱ קוֹל נוּירֵעִיְ עַד
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Ì‚¯˙Ó‰ ¯·„ :Ò"Ó¯ÂÙ¯ÙÏ ˜Â¯ÙÂ¯Ù  
  

ס אליוט הוא אחד מן השירים " מאת תאלפרד פרופרוק. 'שיר האהבה של ג

תרגום נוסף . וכבר תורגם לעברית פעמים רבות, הנודעים בשפה האנגלית

יש שירים שהדרך היחידה לעשות , לדעתי: שלו מחייב כמה מלות הסבר

אין . ם שוב ושוב עד שיוארו כל פניהם ומאפייניהםעמם צדק היא לתרגמ

. תרגום מתריס המתיימר להתחרות בקודמיו ולקחת את הבכורה, אפוא, זה

לא הייתי מתרגם את השיר אילו חשבתי שהעברית כבר מיצתה את , עם זאת

  .כל פניו ומאפייניו

. כלומר לקריאה בקול רם או לביצוע לפני קהל, תרגומי מיועד לפרפורמנס

כבר דובר רבות על המוסיקה החדשה שהכניס אליוט לשירה האנגלית 

איני . לא לעין, מוסיקה מיועדת בראש ובראשונה לאוזן). ולשירה העברית(

כמו מבקר או שניים , ואף איני מתנבא, סבור שהמוסיקה קודמת לכול

נקודת . על גלותה של השירה האמתית למחוזות הפזמון, במקומותינו

בדומה , אני קורא את השיר כמונולוג דרמטי: ה במקצתהמוצא שלי שונ

שהיה אחד ממבשריו של , למונולוגים הדרמטיים של רוברט בראונינג

בקריאה דמומה של שירי אליוט קשה להבחין בחלק מן החרוזים . אליוט

שפע הביצועים . וכמעט שלא ניתן לדמיין את ההקבלות הריתמיות

ובראשם ביצועיו של אליוט , תהמוקלטים שפרופרוק זכה להם באנגלי

תרגמתי , לפיכך. מעידים על החשיבות שיש לפרפורמנס במקרה זה, עצמו

את השיר בעודי מאזין שוב ושוב לקולו של אליוט ומנסה לחקות אותו 

  .בקולי

לעתים די בהחלפת . המונולוג הדרמטי של פרופרוק רצוף חרוזים אירוניים

על מנת שהכבד , in או de או reדי בתוספת של , צליל אחד או שניים

אפשר אפילו . הרומנטי עם הנלעג, הנשגב עם היומיומי, ייחרז עם הקליל

  :לסכם את השיר כך
Proof? Rock? Love song!Proof? Rock? Love song!Proof? Rock? Love song!Proof? Rock? Love song!    
 
Sky? Table! 

Michelangelo? Come and go! 

Visions? Revisions? Indecisions! 

Universe? Reverse! 

Dress? Digress! 
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Crisis? Ices! 

Head upon a platter? No great matter! 

Prayed? Afraid! 

Be of use? A bit obtuse! 

Meticulous? Ridiculous! 

Tool? Fool! 

Do I dare? To eat a peach! 

White and black? Red and brown! 
  

  :ניסיתי לשמר את הצמדים האירוניים האלה
  

˜Â¯ÙÂ¯Ù ?‰·‰‡ ¯È˘!  
  

  !שולחן? שמיים
  !לאנשהו? לו'מיכלאנג
  !ערעורים? הרהורים? חזיונות

  !יבטל? תבל
  !בגללה? שמלה
  !מגש פירות? משברו

  !אין בזה ממש? ראשי על המגש
  !פחדתי? סגדתי

  !קצת קהה? בלתי נלאה
  !נלעג? מקפיד בכל מנהג

  !ליצן חצר? כלי ביד יוצר
  !אפרסק? אעז לטעום
  .אדום וחום? לובן ושְחור

  

, חלקי ככל שיהיה, ת החריזה המקורייםהמצלול ותבני, שימור הריתמוס

 התעקשות על כל פרט –מחייב ויתור על כמה מן הפרטים הקונקרטיים 

בתרגום שמיועד לפרפורמנס עלולה להפוך את הרטוריקה הרהוטה של 

כמה מן הפרטים הקונקרטיים היקרים , עם זאת. אליוט לפטפטת גולמנית

 sawdust:עשההקוראים אינם מצויים בשיר למללבם של רבים מ

restaurantsאלא מזללות שנסורת זרויה על ,  אינן מסעדות נסורת

 shirt-sleeves; אלא כפיות,  אינן כפיות קפהcoffee spoons; רצפתן

לא היה נאה (אלא מה שלובשים מתחת למקטורן , שרוולים-אינן חולצות

שלמִלות !) בצדק(אפשר לטעון ). לגבר להיראות בציבור ללא מקטורן
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העיר סנט : אי אלה יש תפקיד חשוב בהמחשת הזמן והמקום המקורייםלוו

 אלא שסנט לואיס שלפני מאה שנה  עברה מן –לואיס לפני מאה שנה 

, ובכן. ושום מלה שאבחר לא תקים אותה לתחייה, העולם ומן הזיכרון החי

אני שלם פחות עם ... לא עוד שרוולים, לא עוד קפה, לא עוד נסורת

לובן , הרחובות המרוססים, כלי הפורצלן,  הטוסטים,השמטת הגלידה

השיר גדוש . ובמיוחד החדר שבו הנשים יוצאות ובאות, מכנסי הפלנל

  . אאלץ להסתפק באלה ששימרתי–פרטים קונקרטיים 

אני אסיר תודה לחברים שקראתי לפניהם את התרגום על הרהוריהם 

ר מן השיר רובם ככולם ציינו שהשיר שהתקבל קליל יות. וערעוריהם

בעת התִרגום היו לנגד עיני תרגומיהם של . אין לי אלא להסכים. המקורי

אורי , קסט-איתמר יעוז, בנימין הרשב, אסתר כספי, שמעון זנדבנק

אני . למדתי מהם רבות וגנבתי מהם ככל שהעזתי. ברנשטיין ודליה גלבר

  .מודה להם בהכנעה

- שי של פרויקט בןמייסדו ועורכו הרא, התרגום מוקדש לאסף ברטוב

  .בתודה על פועלו הברוך, יהודה
  
  

                             
  )¯ÒÈ"ÂÒ Ô"Â: מתרגם-וסיף דברתרגם מאנגלית וה(                                       

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  


